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생의학 논문에서의  
 올바른 한글 사용 

01 
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학술지 국제화와 영문화  
1-1 

1. 대다수 학술지의 영문지 창간, 혹은 영문 전환 

- 학술지 국제화를 위한 공공 기관의 방침과 지원 

      (개별 학술지 및 개별 연구자 ) 

 

 

 

- 국제 DB 등재 및 인용 증가를 통한 영향력 지표 향상 

 

 

 

- 전 세계 연구자들과의 연구 공유 
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한글 학술지 발행의 중요성 
 

<한글 학술지는 여전히 국내 학술 발전에 중요한 역할을 담당> 

1-2 

한글 학술지의 중요성을 조명할 때 필수적인 전제조건 
 

-우리글을 정확하게 구사하여 뜻한 바를 잘 논술한 논문이어야 한다 

『우리글로 된 학술지를 발행한다는 것은  
과학용어에 대한 우리글 명명법과 술어를 유지한다는 것이고,  
나아가 “우리 학문”을 유지한다는 것』 
 
<이덕환. 세계적 학술지에 대한 환상. 화학연합 2013:5(3):44-45> 
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한글 논문에서 올바른 한글 사용의 중요성 
 

“생의학 논문도 결국 한 편의 글… 그러나 문학작품일 필요는 없다” 

1-3 

학술논문, 보고서, 기사 등: 사실의 효과적 전달  > 맞춤법, 띄어쓰기, 어법 

- 그러나, 잘못된 한글 표현은 사실의 전달 자체를 방해! 

⁂ 실제로 뜻하는 바와 전혀 다른 의미가 되는 치명적 오류까지 발생 가능 

⁂ 맞춤법이나 띄어쓰기, 어법의 오류는 논문 자체의 질과 신뢰도를 상당 부분 저하시킴 

한글 논문 교정의 어려움 
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한글 논문 작성 및 교정의 기본 

1. 되도록 한글 표현을 활용한다 

1-4 

2. 필요한 경우 한글과 원어를 병기한다 
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한글 생의학 논문에서 범하기 쉬운 오류 
 

1-5 

④ 어순이 부자연스러운 것이 보인다. 

② 직역체(번역체)가 많다. 

⑥ 장문이 많다. 

⑧ 지나치게 짧거나 긴 단락이 있다 

③ 수동태 표현이 많다. 

① 한글 맞춤법, 띄어쓰기, 표준어 규정에 맞지 않는 것이 있다. 

⑤ 조사 등을 뺀 명사 나열식 문장이 많다. 

     ⑦ 동어 반복이 눈에 띈다 
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 일 찌 기  내 시 경  검 사 의  빈 도 가  낮 았 으 나  새 로 운  정 책 에  따 라  내 시 경  검 사 를  기 본 적 으 로  수 행 하 면 서  암 의  조

기  발 견 이  숫 적  증 가 를  나 타 낸  것 으 로  보 여 진 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-1 
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표 면 은  옅 은  황 색 을  띄 고  있 었 고  고 운  분 말 로  덮 혀  있 었 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-2 
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 M a r s h a l l 등 2 은  이 러 한  생 약  제 재 를  이 용 하 여  감 염 율 을  낮 추 는  것 이  가 능 하 다 고  보 고 하 였 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-3 
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 여 기 에  걸 린  시 간 은  1 0 분 이 였 고 ,  이 렇 게  가 까 이  접 근 하 여   분 리 를  유 도 함 으 로 서  결 함 을  해 결 할  수  있 었 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-4 
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 총  1 , 5 6 7 개 의  세 포 를  한 개  씩  관 찰 했 으 며 ,  이 중 에  측 정 한 지  3 시 간  경 과 전  붉 은  색 이  되 서  탈 락 한  세 포 는  1

5 . 6 % 이 었 다 .  잔 여  세 포 는  손 상  여 부 에  따 라  다 시  세 포 검 사 를  시 행 할  지  결 정 했 으 나  육 안 상  손 상 을  판 단 하 는

데  한 계 가  있 었 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-5 
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 시 편  1  k g  당  1  g 을  기 준 으 로  하 였 고 ,  1  k g  보 다  가 벼 운  시 편 들 은  정 확 한  측 정 이  안 되 므 로  가 능 한 한  배 제  

하 였 다 .  단 ,  가 장  최 근 에  채 취 한  s i m u l a t e d  b o d y  f l u i d ( S B F ) 는  포 함 시 켜  바 이 어 스 가  발 생 하 지  않 도 록  

하 였 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-6 
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 증 상 이  없 어 진  후  5 년  안 에  재 발 하 는  사 례 는  전 세 계 적 으 로  드 묾 에 도  불 구 하 고 ,   일 정 한  조 건  하 에 서 는  다 시  

재 발 할  가 능 성 이  있 다 고  판 단 되 어  약 물  치 료 를  지 속 하 고  있 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-7 
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 1 0 분  간  열 처 리 시 에  발 생 한  가 스 의  양 은  두 군  간 에  차 이 가  없 었 고 ,  열 처 리 에  의 하 여  발 생 된  가 스 의  종 류 도  

동 일 함 을  관 찰 할  수  있 었 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-8 
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 상 하 운 동  뿐  아 니 라  좌 우 운 동  또 한  지 진 과  밀 접 한  관 계 를  가 지 므 로 ,  이  데 이 터 는  지 진  발 생  예 측 에  중 요 한  

요 인 으 로  사 용 되 어 져  왔 다 .   

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-9 
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 의 료 기 기  안 전 문 제  관 련  보 고 가  활 성 화 되 고 ,  연 구 발 표 를  통 한  공 유 ,  임 상 시 험 을  통 한  의 료 기 기  문 제 의  확 인 ,  사 용  

후  모 니 터 링 과  리 콜  등  피 드 백  등 을  위 한  제 도 가  활 성 화  되 고  관 련  정 보 가  사 회 적 으 로  공 유 되 기  위 한  노 력 이  강 화

되 어 야  할  것 이 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-10 
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 본  연 구 는  O O 대 학  학 술 연 구 비  지 원 을  통 하 여  수 행 되 었 다 .  

  

실습 및 해제(11개의 예) 
 

1-6-11 
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생의학 논문에서 우리말 사용 오류를 줄이려면 

 

1-7 

 문서 작성 프로그램 자체 내장 맞춤법 및 띄어쓰기 기능의 활용 

 

 국립국어원(http://www.korean.go.kr/) 

               : 표준국어대사전 검색 서비스/ 외래어 

                 표기법, 순화어 안내 등의 유용한 정보 제공/ 온라인과 전화로 묻고 답하기 서비스도 제공 

      기타 포털 사이트 제공 사전 등 

 

 한글 맞춤법/문법 검사기 활용   

 

 길고 유려한 문체 X, 짧고 간결한 단문 위주로 구성하라 

 

 오래 살펴보고, 여러 번 살펴보라 

 

 

 

 

http://www.korean.go.kr/
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로마자 표기법 
02 
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당신은  
“울릉도”를  

로마자로 올바르게 표기할 수 있습니까? 
 

Ulleung-do  
Ullŭng-Do  

Wooleungdo  
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생의학 논문에서의 로마자 표기   

 

2-1 

* 영문 논문은 물론 국문 논문의 Table, Figure, References에서 로마자 표기 필요 

 

     ◯ 기관 및 단체명, 상품명 등 고유명사의 표기  

 

 

     ◯  참고문헌의 표기 

            - 참고문헌 표기의 대전제: 제공된 정보로 원문을 검색할 수 있어야 함 
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로마자 표기법이란? 

 

2-2 

* 한국어를 라틴 문자(로마자)로 표기하기 위한 법칙과 규정 

* 로마자 표기법 ≠ 영어 표기법 

- 영어는 국어에 비해 모음의 개수가 적으며(국어 단모음 11개, 영어 단모음은 5개), 자음 체계도 국어와 영어의 차이가 크다. 

또한 영어는 문자와 실제 발음 사이의 괴리가 매우 큰 언어임(예, Arkansas) 

- 로마자 표기법은 기본적으로 외국인의 사용을 전제로 한 것 → 외국인이란 누구인가? 

   : 같은 로마문자 사용국가라 해도 영어권 외에 불어, 스페인어 등등 같은 문자에 대해 전혀 다른 발음들을 사용하는 수많은 국가들이 존재  

    예)  Ji-sung Park → 위송빠레(네덜란트 아인트호벤 시절 응원가) 

    

∵ 직관적이고 100% 호환가능한 로마자 표기법은 불가능  

– 표기법은 하나의 ‘약속’이고 이에 대한 숙지가 있어야 사용할 수 있다. 

             예, 중국어의 병음 표기- Qingdao, 일본의 헵번식 표기- Abe 
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표음법과 전자법   

 

2-3 

*  표음법(전사법): 소리나는 대로 표기                  Hallasan 

 

*  전자법: 철자대로 옮겨서 표기                              Hanrasan 

 

 

*  전자는 음운 변화 등을 반영하여 실제 발음과 비슷하게 읽을 수 있다는 장점 

     후자는 로마자로 표기한 언어를 한국어로 정확히 복원할 수 있다는 장점 

        (단점은 vice versa) 

 

 

*  현재 공시된 국어의 로마자 표기법은 표음이 기본, 부분적으로 전자법 차용  
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한국어 로마자 표기법의 종류   

 

2-4 

*  국어의 로마자 표기법: 대한민국 표준(문화관광부 고시 제2000-8호) 

 

*  매큔-라이샤워 표기법: 조선민주주의인민공화국 표준, 대한민국의 옛 표준 

 

*  예일 로마자 표기법:  제2차 세계 대전 중에 미군이 동아시아의 언어를 로마자로 표기하기 위해 만든 체계        

    전체 단어의 발음보다는 단어의 형태음운론적 구조를 표현 

           -> 현재는 언어학 연구에 일부 사용 

 

*  기타: ISO/TR 11941, 김복문 로마자 표기법, 양병선 로마자 표기법, 21세기 로마자 표기법 
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한국어 로마자 표기법 제정의 History 

 

2-5 

1)  1948년 문교부 『한글을 로오마자로 적는 법』 

     전자법을 기본으로 표음법 혼용, 매큔-라이샤워 표기법 차용, 유성자음과 무성자음을 부분적으로 구별 표기 

 

2)  1959년 문교부 『한글의 로마자 표기법』 

     전자법, 표음법을 혼용에 대한 찬반 논란에 따라 완전한 전자법 표기로 변경, 반달기호( ̆  , breve)나 어깨기호 등의 특수 부호 사용 X 

  

3)  1984년 문교부 『국어의 로마자 표기법』 

     위의 표기법이 일반의 호응을 얻지 못하고 계속 매큔-라이샤워 체계가 광범위하게 사용되자 다시 기본원칙을 표음법으로 변경. 반달기호 

사용 등 사실상 매큔-라이샤워 체계를 소폭 변형한 표기법 

 

4)  2000년 문화관광부 『국어의 로마자 표기법』 (현행) 

     표음법을 기본으로 하되 특수부호 사용 X, 무성자음과 유성자음을 구별하지 않음 
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국어의 로마자 표기법(현행) 

 

2-6 

* 로마자 표기법이 수 차례의 개정에도 불구하고 정착에 실패하고 표류하면서 이에 대한 개정 필요성이 지속적으로 요구됨 

* 본격 문제 제기는 “건설교통부” → “도로 안내 표지판” 표기의 일원화 때문(개정 시마다 거액의 예산 투입+반복된 개정으로 표기 통일 X) 

* 중요한 전제 2가지는  “외국인이 우리말 발음에 가깝게 발음할 수 있어야 한다(표음법)”    

                                       “우리말 자모 외의 특수부호는 사용하지 말아야 한다(표기의 불편함) 
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국어의 로마자 표기법(현행) 

 

2-6 

<모 음> 
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국어의 로마자 표기법(현행) 

 

2-6 

<자 음> 
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국어의 로마자 표기법(현행) 

 

2-6 

<초성과 중성> 
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국어의 로마자 표기법(현행) 

 

2-6 

<표기상의 유의점> 

1항: 소리나는 대로 표기: 자음 동화, 자음 첨가, 구개음화, 격음화를 반영 

  예) 왕십리 Wangsimni, 알약 allyak, 같이 gachi, 좋다 jota 

  *체언에서 ㄱ, ㄷ, ㅂ 뒤에 ㅎ 이 따를 때     집현전 Jiphyeonjeon  

 

2항: 발음상 혼동의 우려가 있을 때는 붙임표 사용   예)  중앙 jung-ang 

 

3항: 고유명사는 첫 자 대문자 

 

4항: 인명은 성-이름 순, 이름은 붙여쓰되 음절 사이 붙임표 허용, 이름에서 일어나는 음운 변화는 표기에 반영 X 

  홍빛나 Hong Bitna (Hong Bit-na) 

 

5항: 행정 구역 단위는 소문자, 붙임표 사용, 붙임표 앞뒤의 음운변화는 표기 X 

  삼죽면 Samjuk-myeon 

 시, 군, 읍의 행정구역 단위는 생략 가능     순창읍 Sunchang 

 

6항: 자연지물, 문화재, 인공축조물은 붙임표 X        예)   독립문 Dongnimmun 
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국어의 로마자 표기법(현행) 

 

2-6 

현행 국어 로마자 표기법에 대한 반론 

 

    ☞ 외국인이 정확히 발음하기 어렵다 

 

    ☞  한글 표기 복원이 불가능하다 

 

    ☞  국제적 인지도가 낮다 
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매큔-라이샤워 표기법 
(McCune-Reischauer romanization) 

2-7 

*  1937년 미국인 조지 매큔과 에드윈 라이샤워가 만든 표기법 

*  발음을 최대한 서양 언어에 가깝게 나타내도록 고안  

*  유성음과 무성음 구분, 반달표 ( ˘ ) 사용, 격음 뒤 또는 음절 사이를 구분할 때 어깨기호( ’ ) 사용 

*  북한을 비롯한 해외 여러 나라의 한국학 연구 단체 등에서 광범위하게 사용됨 

 <모  음> 
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매큔-라이샤워 표기법 
(McCune-Reischauer romanization) 

2-7 

<자  음> 
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국어의 로마자 표기법과  
매큔-라이샤워 표기법의 차이 

2-8 

< 두  가 지  모 두   표 음 법 >  

한  글 종 각 

국어의 로마자 표기법 Jong gak 

매큔-라이샤워 표기법 Chong gak 

 

한  글 원 고 

국어의 로마자 표기법 won go 

매큔-라이샤워 표기법 wŏn' go 

 

한  글 한 글 

국어의 로마자 표기법 Hangeul 

매큔-라이샤워 표기법 Han'gŭl (고유명사), hankŭl (학술응용) 
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어떤 표기법을 채택할 것인가? 
2-9 

* 국어의 로마자 표기법에서도 학문적 용도의 표기는 별도라고 규정하고 있음 

 

* 내 학술지에 맞는 표기법을 선택하여 사용하되, 한국어의 로마자 표기가 많은 저널이라면 투고규정에 표기법 명시 고려 

 

 

 

 

 

◯  특수문자 사용 등이 적은 국가 표준 표기를 채택하겠다 

 

 

◯  어학 분야 등의 학술지로 음운론적 특성이 표기되어야 한다 

 

 

◯  원발음에 가깝고 국제적으로 좀더 익숙한 표기가 필요하다  

 

 

◯  모두 마음에 들지 않는다. 내 학술지에 맞는 로마자 표기법을 직접 개발해서 적용하겠다   

      

 

☞ 국어의 로마자 표기법 

☞ 예일 로마자 표기법 

☞ 매큔-라이샤워 표기법 

☞ OOO 표기법, OO 학술지 표기법 
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 * 한국어/로마자 변환기(부산대학교 인공지능연구실/㈜나라인포테크 공동 개발) 
 

http://roman.cs.pusan.ac.kr/  
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맺는 말 
3-1 

* 소프트웨어 등을 통한 언어 간 번역 기술의 발전 

* 웹 제공 번역기 or 번역 application 등의 증가 

                   ☞ 아직은 한계가 많으나 추후 지속적 발전 예상 

 

 “국제화는 더 이상 언어의 영문화를 뜻하는 것이 아니다.  

한글 학술지에 전 세계의 연구자들이 읽고 싶어하는 우수한 한글 논문을 실어,  

형식이 아닌 내용에 있어서 진정한 국제화를 이루자” 

 

              ➜우수한 연구 내용만큼이나 정확한 우리 글 사용이 필수적 
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감사합니다. 


